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汉语融媒体学习词典配例多层次原则初探

◎陈傲然　刘晓萌　王千姿
摘要：对任何词典来说，配例都是词典编纂重要的组成部分。本文针对新兴的汉语融媒体学习词典的配例

多层次原则进行了较为简单的研究，初步探索出了语义、语法、语用三个层面。

关键词：汉语融媒体学词典　配例　多层次原则 

一、研究背景与意义

融媒体大框架下的学习词典可以给学

习者带来极大的便利。基于传统词典的配

例原则以及学者们的研究，我们决定进一

步探索融媒体词典的配例多层次原则，来

更好地推动新环境下学习词典的发展。就

词典本身来说，配例是很重要的一个部分。

探索适用的多层次原则可以帮助编纂者们

在编纂词典时有意识地去挑选创造合适的

例子来让学习者更好地吸纳知识。

二、理论的研究和探索

汉语学习不仅是发音与词汇的简单拼

接所能实现的，汉语学习者可以借助汉语

融媒体学习词典进行下一步的学习。编纂

者在选择配例的时候，要注意配例的语义、

语法、语用三个层次。“而配例的多层次

是指词典编纂者在选配例句的过程中要注

意不同语言功能层次例证的搭配”，即词

典的配例要具备以下层次。

（一）语义层次

语义层次是词典的基础层次。简单的

说，符号是语言的载体，只有符号被赋予

一定的意义才能传达一定的信息，“所谓

‘例以明义’正是释义与配例之间密切关

系的写照”，因此编纂者所选配例一定要

遵循释义。

例 1：当然，技术变革教育，也要避

免做知识教育的附庸，把原来的“人灌”

变成“机灌”。（人民网 .2017.12.17）

在以上配例中“机灌”的意义显然不

是“利用机械抽水灌溉”，而是“用技术

向孩子灌输知识”的意思，如果我们选择

该配例，那么在语义层面就违背了词典编

纂的正确性。因此，我们在配例时一定要

选择其中词汇释义正确的例句，否则错误

的释义就会影响到学习者对词汇语义层次

的学习。

首先，为了让学习者能够准确地理解

语义，本词典的配例选择更加贴近生活，

让学习者通过身边的现象来理解一些具有

比喻义的词汇。

例 1：家长和孩子关注的内容不一样、

感兴趣的事不同、谈论的话题不一致，甚

至孩子所说的家长根本就听不懂、答不上

来，反之亦然，双方的思路不在同一个“频

道”上，对话的内容不在同一个“话语体

系”中，如同鸡同鸭讲。

在现实生活中，家长与孩子沟通不畅

的现象比比皆是，该例句不断举例且进一

步解释，不仅让学习者更加明白了“鸡同

鸭讲”是交流者互相不懂对方的意思，还

让学习者明白了“鸡同鸭讲”是一个比喻

义，而不是真的“鸡”和“鸭”讲话。

其次，词典在配例时还可以借助上下

文语句来帮助学习者理解语义。

例 1：日前发布的第二季度中国家庭

财富指数报告显示，在线理财需求大增，

更多人愿意拿钱买基金而非炒股。2020 年

新增“基民”中，“90 后”占一半以上。

（人民网 .2020.08.03）

在以上例句中的第一句学习者可以了

解到越来越多的人拿钱买基金，通过下文

的“新增‘基民’”学习者可以知道，这

些人就是“基民”。

综上所述，首先，我们在配例中遵循

了词汇的语义正确原则，其次，为了让学

习者更好地理解语义，第一，我们选择更

加贴近生活的例句，将学习者带入到情境

中去；第二，我们选择有进一步解释作用

的语句来帮助学习者理解例句中的词汇，

从而更好地理解并掌握运用到现实中。

（二）语法层次

语法层次是该词典应具备的重要层

次。著名词典学家拉迪斯拉夫·兹古斯塔

又提出“例句的用途在于揭示词目与其他

词汇单位的组合中的功能。”也就是说我

们的词典在配例时要考虑到词目的例句能

否为使用者提供该词目的用法。

例 1：今天的百色，阳光下亮丽、丰

富的色彩，与那黑白影片交叠在一起，令

人兴奋莫名。（人民日报 .1995.6.22）

例 2：诺兰依旧呈现出复杂玄妙的时

空穿插交叠，而最终“劝退”观众的，恐

怕更多是其此番“烧脑”的程度太过。（人

民网 .2020.09.14）

例 3： 第 三 个“ 交” 字： 指 汉 服 穿

着时通过“相交”完成闭合，如交领是

左右襟交叠，裙腰是左右围合。（人民

网 .2020.10.02）

从以上配例，我们可以总结出：

1. 动词“交叠”做谓语使用时，前面

一定有主语；

2. 例句中没有出现动词“交叠”后跟

宾语的现象，“交叠”有可能是个一价动词；

3. 动词“交叠”后可以跟补语加以补

充说明。

使用者根据以上条件可以更加深入地

学习到动词“交叠”的一般用法，因此，

我们在配例时，应注意配例反映出语法层

面的多样性，有效避免语法错误，引导到

使用者的学习模仿该词的使用方法；而总

结出的第二条内容对汉语学习者来说是一

个值得思考的问题，可以激发学习者的求

知欲。

例 1：有的瀑布从山岩上腾越呼啸，

几经跌宕，形成叠瀑，似一群银龙竟跃，

声若滚雪，激溅起无数小水珠，化作迷茫

的水雾。（人民网 .2011.10.8）

例 2：一生就好比一股水流，当它冲

击着水底的大小石块时，就会激溅起大小

不同的水花。（人民网 .2014.09.03）

例 3：这出悲剧激溅起观众心里失落

哀伤的情绪，触发了民众关于爱情、道德

甚至人生诸多问题的思索和讨论。（人民

网 .2015.04.04）

从上述例句中学习者可以得出，“激
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溅”一词应该是一个不及物动词，后面要跟“出”“起”等补语

才可以跟宾语，其宾语大多是“水花”“水珠”等，通过这类搭

配，学习者可以进一步理解“激溅”一词大多用于“水”被什么

东西弄得到处都是，且看“例 3”中“激溅”与“情绪”搭配，

在其他例句的基础上，学习者可以进一步掌握“激溅”不仅可以

用于“水花”，还可以与其他抽象的词汇搭配。

（三）语用层次

语用层次是该词典的必要层次。语言是人类的交际工具，人

们学习语言的目的就是掌握一定的交际能力，在不同的场合中要

运用恰当的语句，才能让交际的双方都能正确理解彼此，才能产

生较好的交际效果。

例 1：分城市具体来看，一线城市房地产市场明显分化，累

计成交 30.9 万平方米，环比下降 81%，同比仍增长 40%。其中，

北京、深圳市场降温特征明显，成交面积皆不足 5 万平方米。（人

民网 .2020.10.12）

如“降温”这个词，以上例句所体现出的语境信息以行业在

市场上发展为主，学习者就了解到当某行业不景气时，便可以用

“降温”一词，当别人使用时，我们也可以理解。

反过来，如果你不能体会到说话人所传达的语境信息，这对

交际的效果也会产生一定的影响。

例 1：经济独立的女人，才不用为买一件靓衫、一支唇膏而

低眉顺眼而娇嗲风骚地去讨好男人。（人民网 .2011.12.19）

例 2：给霍天洪做了二奶奶，娇嗲软糯百媚生，撒娇任性让

几位大亨也无力招架。（人民网 .2018.08.27）

从释义和例句所传达出的语境信息我们可以得知，“娇嗲”

一词多用于艳丽、娇媚的女子，从例 2 中我们可以感觉出，该词

有一定的贬义性质，那么在一定交际场合中，如果遇到某位活泼

俏丽的女性，绝不可以用“娇嗲”来形容此人，因为有可能造成

对方的心里不适，认为说话人没有尊重该女性，此时说话人可以

评价该女性是一个“娇俏”的姑娘，这样会更加妥当。

三、结语

本文针对新兴的汉语融媒体学习词典的配例的多层次原则进

行了较为简单的研究，结合前人提出的观点并运用归纳法和演绎

法初步探索出了多层次原则的几个方面，并分别针对几个方面进

行了详细的解释和充分的举例论证。由于时间的原因，我们只进

行了初步的探索，若有机会，将进行更进一步的研究。
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融媒体时代下有关对外汉语
电子词典的探索分析

◎黎丽莎　张艺璇　杨宝慧
摘要：在如今这个信息化时

代，融媒体词典应运而生，顺应

了数字辞书发展的理念，同时对

于对外汉语学习词典而言是不可

错过的发展机会。本文从对外汉

语词典现状、电子词典的发展以

及对外汉语词典的改进三个方面

进行切入，寻求融合贯通，探索

一条词典发展新路。

关键词：融媒体　对外汉语

词典　电子词典 

随着我国国际地位的提高，世界上掀起了学习汉语的热潮。

词典是语言学习者的无声老师，从 20 世纪 90 年代起，对外汉语

学习词典逐渐涌现。但就目前而言，我国出版对外汉语词典的市

场不容乐观，外语学习者大多数选择自己国家所编撰的汉语词典，

他们仍依赖于自己的母语和熟悉的思维方式来学习，但是这些词

典在释义、组词、例句等方面上有一定的偏误，这不但在一定程

度上会影响学习者的学习效果，还会影响我国对外汉语词典编撰

工作的进行。

初步调查，我们认为外语学习者不选择我国词典的原因有三

点：一是我国对外汉语词典编撰工作还处于初级阶段，二是我国

所出版的词典大部分以《现代汉语词典》为蓝本，三是我国对外

汉语教师及相关单位对词典的宣传力度不够。

融媒体是当今社会以互联网为代表的信息技术发展产物，如

果将它融合于我国辞书工作，对我国突破目前的瓶颈是一个很好

的机遇。如何更好地满足留学生的需要，如何连结互联网站在时

代前沿是我们目前要思考的问题。

一、对外汉语电子词典

目前市面上所存在的两类对外汉语教学词典是单语词典和双

语词典。对于这两种词典，他们各有各的支持者。单语词典的支

持者认为学习者应该将更多的精力放在汉语本身，所以他们应该

通过汉字检索来学会使用词典并理解词义，这样也更有助于汉语

学习者形成汉语的学习思维和习惯，以便更好地达到交际目的。

但我们也必须承认，单语词典确实存在一定缺陷，比如在词语释

义方面，很多辞典编纂者受限于篇幅和应用范围，在编纂配例的

过程中，只选用词语最基本和最常用的意义，由于国外的学习者

并没有国内的语言环境及汉语思维习惯，因此在实践中会产生诸

多问题。在此背景下就有很多人推荐双语词典，双语词典也就是

同时使用汉语以及学习者的母语的一类词典。它的支持者认为学


